
Customer care
More information on the complete AgfaPhoto digital camera product range can be found at  
www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Service & Repair Hotline (EU): 00800 752 921 00 (from a landline only)
Service & Support Hotline (Germany): 0900 1000 042 (1.49 euro / min. from a German landline only)
Online Service / International contact: support-apdc@plawa.com
Service & Repair (USA/ Canada): support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605
Service & Repair (UK): +44 1908 488676, info@allmondegroup.com

Manufactured by
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Germany
Allmonde Group Limited, 218 Fairbourne Drive, Atterbury, Milton Keynes, MK10 9RG, United Kingdom

AgfaPhoto is used under license of Agfa-Gevaert NV & Co. KG or Agfa-Gevaert NV. Neither Agfa-Ge-
vaert NV & Co KG nor Agfa-Gevaert NV manufacture this product or provide any product warranty or 
support. For service, support and warranty information, contact the distributor or manufacturer. All other 
brands and product names are registered trademarks of their respective owners. Product design and 
technical features can be changed without notice. 
Contact: AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com

Quick Start Guide Kurzanleitung Guide rapide Guía rápida

Kunden-Service
Informationen zu weiteren AgfaPhoto Produkten finden Sie unter 
www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Service- und Reparatur-Hotline (EU): 00800 75292100 (aus dem Festnetz)
Service- und Support-Hotline (D): 0900 1000 042 (1,49 Euro/Min. aus dem deutschen Festnetz)
Online-Service / Internationaler Kontakt: support-apdc@plawa.com
Service und Reparaturen (USA/ Kanada): support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Hergestellt von:
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG
Bleichereistr. 18
73066 Uhingen / Deutschland

AgfaPhoto wird unter Lizenz von Agfa-Gevaert NV & Co. KG oder Agfa-Gevaert NV genutzt. Weder 
Agfa-Gevaert NV & Co. KG noch Agfa-Gevaert NV stellen dieses Produkt her oder decken die Produk-
tgarantie oder den entsprechenden Support ab. Wenn Sie Informationen zum Kundendienst, zum Sup-
port oder zur Garantie benötigen, wenden Sie sich bitte an den Händler oder den Hersteller. Kontakt: 
AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com

Assistance à la clientèle 
Pour plus d’informations sur l’ensemble de notre gamme de produits :  
www.agfaphoto.com / www.plawa.com. 

Hotline SAV & Assistance (Allemagne) : 0900 1000 042 (1,49 Euro/ min depuis un poste fixe en 
Allemagne)
Hotline SAV & Réparation (UE) : 00800 75 292 100 (depuis un poste fixe)
Service clientèle / Contact international : support-apdc@plawa.com (Anglais / Allemand)
Service clientèle (USA/ Canada) : support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Fabriquée par 
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG
Bleichereistr. 18
73066 Uhingen, Allemagne

La marque AgfaPhoto est utilisée sous licence d‘Agfa-Gevaert NV & Co. ou KG. Agfa-Gevaert NV & 
Co. KG ne fabrique pas ces produits et ne fournit ni garantie ni support technique. Pour toute informa-
tion sur le support technique ou la garantie, veuillez contacter le distributeur ou le fabricant. Toutes 
les autres marques et noms de produits mentionnés sont des marques déposées appartenant à leurs 
propriétaires respectifs. Le modèle et les spécifications techniques du produit peuvent être modifiés 
sans préavis. Contact : AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com

Atención al cliente
Información sobre la gama de productos en nuestros sitios web: www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Teléfono de servicio y reparación (Europa): 00800 75 292 100 (desde la red fija)
Teléfono de servicio y asistencia técnica (Alemania): 0900 1000 042 (1,49 Euro/ min. desde la red fija alemana)
Servicio online / Contacto internacional (fuera de EEUU/Canadá): support-apdc@plawa.com 
(inglés / alemán)
Servicio y asistencia técnica (EEUU/Canadá): support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Fabricada por: 
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG
Bleichereistr. 18
73066 Uhingen, Alemania

AgfaPhoto se emplea bajo licencia de Agfa-Gevaert NV & Co. KG. Agfa-Gevaert NV & Co. KG no 
fabrica este producto ni ofrece ningún tipo de garantía o asistencia técnica. Para cualquier tipo de 
asistencia técnica, servicio o información sobre la garantía, póngase en contacto con el distribuidor o 
el fabricante. Todas las marcas y nombres de productos mencionados son marcas registradas de sus 
respectivos propietarios. Reservado el derecho de cambiar el diseño y las características técnicas de 
los productos sin previo aviso. AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com.
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Battery / SD card

Insert the battery as shown in the graphic.
Insert the SD card as shown in the graphic.

The battery is not charged at the time of purchase and therefore needs to be charged before use. To do 
this, plug the USB mini B of the supplied USB cable to the USB port of the scanner, and plug the other 
USB end into the USB port of your computer/notebook. Please charge the battery for at least 5.5~6 
hours prior to its first use.

Loading the slide/film holder

You can choose between 3 different holders to scan your slides/films: the slide holder, the film holder 
or the 110 film holder. Keep the glossy surface upwards.
Open the negative/positive slide holder and insert your film/slide into the holder.

Press the Power button to power on.

Insert the loaded film/slide holder into the slot according to the ▲ or ● icons shown on the image 
scanner and film holder.

Digitising your images
To select the film type on the screen, press the Type button.
You can choose between:
 135 positive (slide)  

 135 negative 

135 black & white   

 110 film  

You can adjust the position of the film by moving the film holder; the film holder can be moved in both 
directions. Press the OK button to convert the picture to a digital image.
To get the best digital image, wait for the image display on the LCD screen to adjust the brightness 
until it becomes stable. This normally takes 3-4 seconds, depending on the brightness of your film. All 
images are saved onto the SD card. Move the film holder for the next picture.

Playing back digital images
Press the Playback button to review digital images. 
Press the Up button to review forwards: press the Down button to review backwards.

Deleting
In Playback mode, press the Delete button once to delete the current image.
Press the Delete button twice to delete all images.
Press the Delete button three times to format the SD card.
Press the OK button to confirm.

Connecting to a PC 
Plug the USB cable into the scanner and computer.
Turn the power on.
Press the Up button to select YES to “SD to PC”, and then press the OK button to confirm.
The images saved on the SD card will be imported onto your computer automatically for reviewing.
Copy the images from the SD card to the designated folder or album on your computer.
Enable the bundled MediaImpression software for image editing. The Acquire function is for a Film 
Scanner / Photo Scanner without a TFT display.

Connecting to a TV
Set TV to the Video mode and plug the TV cable into the TV out connector of your film scanner and 
the video connector of your TV set. Turn on your film scanner by pressing the Power On/Off button.
Press the Playback button to view images on the TV.
Press the Up button to review images forwards: press the Down button to view images backwards.

To use the ArcSoft MediaImpression editing software, please refer to the manual on the bundled CD.
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Akku/SD-Karte

Legen Sie den Akku wie in der folgenden Abbildung dargestellt ein.
Legen Sie die SD-Karte wie in der folgenden Abbildung dargestellt ein.

Werksseitig ist der Akku nicht aufgeladen. Daher müssen Sie ihn vor der ersten Inbetriebnahme laden. 
Schließen Sie dazu den USB-Mini-B-Stecker des mitgelieferten USB-Kabels an den USB-Anschluss 
des Scanners und das andere Kabelende an einen freien USB-Anschluss Ihres Computers an. Laden 
Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme mindestens 5,5 bis 6 Stunden auf.

Dia- bzw. Filmhalter einlegen

Es gibt 3 Halterungen für Ihre Dias bzw. Filme: der Diahalter, der Filmhalter und der 110er-Filmhalter. 
Legen Sie Ihre Dias/Filme mit der glänzenden Seite nach oben ein.
Öffnen Sie den Filmhalter, und legen Sie den Film bzw. die Dias ein.

Drücken Sie Ein-/Aus-Taste, um das Gerät einzuschalten.

Schieben Sie den Film- bzw. Diahalter in die Öffnung. Beachten Sie dabei die Markierungen ▲ bzw. 
● am Scanner und am Filmhalter.

Bilder einscannen
Drücken Sie die Taste “Filmart”, und wählen Sie aus, welchen Film Sie eingelegt haben.
Sie können zwischen folgenden Optionen wählen:
 135er Positivfilm (Dia)  

 135er Negativ 

135er Schwarzweißfilm   

 110er Film  

Wählen Sie das gewünschte Bild durch Verschieben des Filmhalters aus. Sie können den Filmhalter 
in beide Richtungen verschieben.
Drücken Sie die Taste OK, um das Bild zu digitalisieren (einzuscannen).
Um optimale Ergebnisse zu erhalten, warten Sie, bis das am Display angezeigte Bild hinsichtlich Hel-
ligkeit konstant angezeigt wird. Dieser Vorgang dauert ca. 3-4 Sekunden, abhängig von der Helligkeit 
des eingelegten Films. Alle Bilder werden auf der SD-Karte gespeichert. Schieben Sie den Filmhalter 
weiter, um das nächste Bild einzuscannen.

Digitale Bilder abspielen
Drücken Sie die Wiedergabetaste, um die digitalisierten Fotos anzuzeigen. 
Drücken Sie die Taste Aufwärts, um die nächsten Fotos anzuzeigen. 
Drücken Sie die Taste Abwärts, um die vorigen Fotos anzuzeigen.

Löschen
Drücken Sie während der Wiedergabe die Löschtaste ein Mal, um das aktuelle Bild zu löschen.
Drücken Sie die Löschtaste zwei Mal, um alle Bilder zu löschen.
Drücken Sie die Löschtaste drei Mal, um die SD-Karte zu formatieren.
Drücken Sie die Taste OK zur Bestätigung.

Mit einem PC verbinden 
Schließen Sie das USB-Kabel an Ihren Scanner und Computer an. Schalten Sie die Geräte ein.
Drücken Sie unter der Option “SD to PC” (Übertragung von SD-Karte auf PC) die Taste Aufwärts, um 
YES (Ja) auszuwählen, und betätigen Sie die Taste OK zur Bestätigung.
Daraufhin werden die auf der SD-Karte abgelegten Bilder automatisch zur weiteren Betrachtung an 
den Computer übertragen. Kopieren Sie die Bilder von der SD-Karte in den gewünschten Ordner bzw. 
das gewünschte Album auf Ihrem Computer. Starten Sie die mitgelieferte Software MediaImpression, 
um die Bilder zu bearbeiten. Die Funktion „Acquire“ (Bild holen) der Software ist für gewöhnliche 
(TWAIN-kompatible) Film- bzw. Fotoscanner vorgesehen und funktioniert bei Ihrem Filnscanner nicht.

Mit einem Fernsehgerät verbinden
Stellen Sie Ihr Fernsehgerät auf die Video-Signalquelle (AV) ein, und verbinden Sie das TV-Kabel 
mit dem TV-Ausgang am Filmscanner und dem Videoeingang am Fernsehgerät. Schalten Sie Ihren 
Filmscanner ein. Betätigen Sie dazu die Ein-/Aus-Taste.
Drücken Sie die Wiedergabetaste, um die Bilder am Fernseher anzuzeigen.
Drücken Sie die Taste Aufwärts, um die nächsten Fotos anzuzeigen. Drücken Sie die Taste Abwärts, 
um die vorigen Fotos anzuzeigen.

Hinweise zur Bedienung der Bildbearbeitungssoftware ArcSoft MediaImpression entnehmen Sie dem 
Handbuch auf der mitgelieferten CD.
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Batterie / Carte SD

Insérez la batterie tel que représenté sur l’illustration.
Insérez la carte SD tel que représenté sur l’illustration.

Lorsque vous achetez l’appareil, la batterie n’est pas chargée. Vous devez donc la recharger avant 
d’utiliser l’appareil. Pour ce faire, connectez la fiche USB mini B du câble USB au port USB du scanner 
et l’autre extrémité de ce câble au port USB de votre ordinateur de bureau / portable. Chargez la bat-
terie pendant au moins 5,5 à 6 heures avant la première utilisation.

Mise en place du support de diapositive / film

Pour scanner vos diapositives / films, vous avez le choix entre 3 supports différents : le support de 
diapositive, le support de film et le support de film de 110. Gardez la surface brillante orientée vers le 
haut.
Ouvrez le support de négatif (film) / diapositive et insérez votre film / diapositive dans le support.

Appuyez sur le bouton Marche-Arrêt pour mettre l’appareil sous tension.

Insérez le support de film / diapositive ainsi chargé dans l’emplacement prévu à cet effet en re-
spectant les icônes ▲ ou ● présentes sur le scanner et sur le support.

Numérisation d’images
Pour sélectionner le type de film à l’écran, appuyez sur le bouton Type.
Vous avez le choix entre : 
 Film de 135 positif (diapositive)  

 Film de 135 négatif 

Film de 135 noir et blanc :   

 Film de 110  

Vous pouvez ajuster la position du film en déplaçant le support de film. Ce dernier peut être déplacé 
dans les deux directions.
Appuyez sur OK pour convertir la photo en image numérique.
Pour obtenir le meilleur résultat, attendez que la luminosité de l’image affichée sur l’écran LCD soit 
réglée et devenue stable. Cela prend normalement de 3 à 4 secondes, selon la luminosité de votre 
film. Toutes les images sont enregistrées sur la carte SD. Déplacez le support de film pour passer à la 
photo suivante.

Lecture d’images numériques
Appuyez sur le bouton Lecture pour visionner les images numériques. 
Appuyez sur le bouton Haut pour passer à la photo suivante. Appuyez sur le bouton Bas pour 
passer à la photo précédente.

Suppression
En mode Lecture, appuyez une fois sur le bouton Supprimer pour supprimer l’image actuelle.
Appuyez deux fois sur le bouton Supprimer pour supprimer toutes les images.
Appuyez trois fois sur le bouton Supprimer pour formater la carte SD.
Appuyez sur le bouton OK pour confirmer.

Connexion à un ordinateur 
Branchez le câble USB au scanner et à l’ordinateur.
Allumez le scanner.
Appuyez sur le bouton Haut pour sélectionner YES (OUI) à l’apparition du message « SD to PC » 
(SD vers PC) puis appuyez sur OK pour confirmer.
Les images enregistrées sur la carte SD sont alors automatiquement importées sur votre ordinateur 
pour être visualisées.
Copiez les images de la carte SD dans le dossier ou l’album désigné sur votre ordinateur.
Ouvrez le logiciel MediaImpression fourni avec le scanner si vous souhaitez retoucher les images. La 
fonction Acquérir est destinée aux scanners de films / photos qui ne possèdent pas d’écran TFT.
Connexion à un téléviseur
Réglez le téléviseur sur le mode Vidéo et branchez le câble TV dans le connecteur de sortie TV de 
votre scanner de film et le connecteur vidéo de votre téléviseur. Allumez votre scanner de film en 
appuyant sur le bouton Marche-Arrêt.
Appuyez sur le bouton Lecture pour regarder les images sur le téléviseur.
Appuyez sur le bouton Haut pour passer à la photo suivante. Appuyez sur le bouton Bas pour passer 
à la photo précédente.

Pour utiliser le logiciel ArcSoft MediaImpression, consultez le manuel situé sur le CD fourni avec le 
scanner.
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Pila/tarjeta SD

Instale la batería como se muestra en la ilustración.
Instale la tarjeta SD como se muestra en la ilustración.

Al salir de fábrica, la batería no está cargada. Por lo tanto, cargue la batería antes de la puesta en 
servicio del dispositivo. Para ello, enchufe el conector USB Mini B del cable USB suministrado al puerto 
USB del escáner y el otro extremo al puerto USB de su ordenador o portátil. Deje cargar la batería 
durante 5,5 a 6 horas como mínimo.

Insertar el soporte para diapositivas/películas

Hay 3 soportes diferentes para películas/diapositivas: el soporte para diapositivas, el soporte para 
películas y el soporte para películas 110. La superficie satinada debe quedar orientada hacia arriba.
Abra el soporte para negativos/películas e inserte la película o diapositiva en él.

Pulse el botón de encendido/apagado para encender el dispositivo.

Inserte el soporte con la película/diapositiva cargada en la ranura según las marcas ▲ o ● que 
aparecen en el escáner para películas o en el soporte.

Digitalizar imágenes
Seleccione el tipo de película. Para ello, pulse el botón “Tipo de película” hasta que en pantalla 
aparezca el icono deseado.
Podrá escoger entre:
 Película positiva 135 (diapositiva)  

 Negativo 135 

Blanco y Negro 135   

 Película 110  

Para seleccionar la imagen a digitalizar, mueva el soporte para películas en un sentido u otro.
Pulse el botón OK para convertir la imagen en una foto digital.
Para obtener los mejores resultados, espere hasta que el brillo de la imagen mostrada en la pantalla 
LCD se estabilice. Generalmente, este proceso tarda unos 3 a 4 segundos, según el brillo de la 
película en cuestión. Todas las imágenes se guardarán en la tarjeta SD. Mueva el soporte para 
películas a la siguiente imagen deseada.

Reproducir fotografías digitales
Pulse el botón de reproducción para ver las fotos digitales. 
Pulse el botón Arriba para pasar a las fotos siguientes. Pulse el botón Abajo para pasar a las fotos 
anteriores.

Borrar
En el modo de reproducción, pulse el botón Eliminar una vez para borrar la imagen actual.
Pulse el botón Eliminar dos veces para borrar todas las imágenes.
Pulse el botón Eliminar tres veces para formatear la tarjeta de memoria SD.
Pulse el botón OK para confirmar.

Conectar a un PC 
Enchufe el cable USB al escáner y al ordenador.
Encienda los dispositivos.
Seleccione la opción “SD to PC” (Transferencia de tarjeta SD al PC), pulse el botón Arriba y selec-
cione YES (Sí). Luego, pulse el botón OK para confirmar.
Las imágenes guardadas en la tarjeta SD se importarán en el ordenador automáticamente.
Copie las imágenes de la tarjeta SD a la carpeta o el álbum deseados de su ordenador.
Ejecute el software incluido MediaImpression para editar las imágenes. La función Adquirir del soft-
ware está diseñado para escáneres convencionales (de interfaz TWAIN) que no tengan pantalla TFT 
y, por lo tanto, estará deshabilitado para su escáner de películas.

Conectar a un televisor
En el televisor, seleccione la fuente de señal de vídeo (AV) y enchufe el cable para TV a la salida 
de TV de su escáner para películas y a la entrada de vídeo del televisor. Encienda el escáner para 
películas. Para ello, pulse el botón de Encendido/apagado.
Pulse el botón de reproducción para ver las fotos en el televisor.
Pulse el botón Arriba para pasar a las fotos siguientes. Pulse el botón Abajo para pasar a las fotos 
anteriores.

Para más información sobre cómo manejar el software de edición de imágenes ArcSoft 
MediaImpression, consulte el manual en el CD incluido.
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Assistência ao cliente
Para mais informações sobre a gama completa de câmaras digitais AgfaPhoto, visite o site  
www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Hotline de assistência técnica e reparação (EU): 00800 752 921 00 (apenas a partir de uma linha fixa)
Hotline de assistência técnica e apoio (Alemanha): 0900 1000 042 (1,49 euros/min., apenas a
partir de uma linha fixa alemã)
Assistência Online / Contacto internacional (Não EUA/Canadá): support-apdc@plawa.com
Assistência Online (EUA/Canadá): support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Fabricado por
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG
Bleichereistraße 18
73066 Uhingen
Alemanha

AgfaPhoto é utilizada sob licença da Agfa‑Gevaert NV & Co. KG ou da Agfa-Gevaert NV. Nem a Agfa
‑Gevaert NV & Co KG nem a Agfa‑Gevaert NV fabricam este produto ou fornecem qualquer garantia 
ou apoio ao cliente. Para assistência, apoio ao cliente, ou informação relativa à garantia, contacte o 
distribuidor ou o fabricante. Contacto: AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com

客户服务
关于 AgfaPhoto 数码相机产品的更多信息,请浏览网页 www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

服务及维修热线(美国/加拿大): 866-475-2605, www.plawausa.com
服务及维修热线(欧洲): 00800 752 921 00 (只适用于固定电话)

服务及维修热线(德国): 0900 1000 042 (1.49 欧元/分钟. 只适用于德国固定电话)

服务及维修热线(香港): 852 3586 9168
网上支持服务/国际联络: support-apdc@plawa.com

制造商
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Germany
Regional office
plawa photo. digital (HK) Limited
香港九龙红磡民乐街23 号骏升中心 5 楼 D 室

AgfaPhoto 是由 Agfa-Gavaert NV & Co. KG. 或 Agfa-Gevaert NV.授权许可的产品。Agfa-Gevaert 
NV& Co.KG. 或 Agfa-Gevaert NV.并非生产此产品的制造商，也不提供任何保修及支持服务。顾客若需
要任何技术支持及保修资料, 请联络分销商及有关制造商。其他产品及品牌为其他公司所有

客戶服務
關於 AgfaPhoto 數字相機之更多資訊 ,請瀏覽網頁 www.agfaphoto.com / www.plawa.com.
服務及維修熱線(美國/加拿大): 866-475-2605, www.plawausa.com
服務及維修熱線(歐洲): 00800 752 921 00 (只適用於固網電話)
服務及維修熱線(德國): 0900 1000 042 (1.49 歐元/分鐘. 只適用於德國固網電話)
服務及維修熱線(香港): 852 3586 9168
網上支持服務/國際聯絡: support-apdc@plawa.com

製造商
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Germany
Regional Office: plawa photo. digital (HK) Limited
香港九龍紅磡民樂街23 號
駿升中心 5 樓 D 室

AgfaPhoto 是由 Agfa-Gavaert NV & Co. KG.或 Agfa-Gevaert NV.授權許可的產品。Agfa-Gevaert NV & Co. 
KG.或 Agfa-Gevaert NV.並非生產此產品的製造商，也不提供任何保修或支援服務。顧客若需要任何
技術支援及保修資料 ,請聯絡分銷商及有關製造商。其他產品及品牌為其他企業所擁有。產品的設計
及功能可在未先行通知之情形下進行更改。聯絡 : AgfaPhoto Holding GmbH.或瀏覽網頁 www.agfaphoto.
com

Assistenza clienti
Tutte le informazioni per i prodotti AgfaPhoto: www.agfaphoto.com / www.plawa.com. 

Numero verde assistenza e riparazioni (UE): 00800 75 292 100 (da rete fissa)
Numero supporto tecnico e assistenza (Germania): 0900 1000 042 (1,49 euro/ min. da rete fissa tedesca)
Assistenza online / Contatto internazionale: support-apdc@plawa.com (Inglese / Tedesco)
Assistenza e riparazioni (USA/Canada): support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Prodotto da
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG
Bleichereistr. 18
73066 Uhingen, Germania

AgfaPhoto viene utilizzato dietro licenza di Agfa-Gevaert NV & Co. KG. Agfa-Gevaert NV & Co. KG 
non produce questo apparecchio e non fornisce alcuna garanzia sul prodotto o di assistenza. Per 
informazioni sull’assistenza, il supporto e la garanzia, contattare il distributore o il produttore. Tutti gli 
altri marchi e nomi di prodotti sono marchi registrati di proprietà dei rispettivi titolari. Le specifiche tec-
niche ed il design del prodotto sono soggetti a modifiche senza preavviso. Contatto: AgfaPhoto Holding 
GmbH, www.agfaphoto.com

DuoScan 100

Scanner digitale
Telaio per diapositive
Telaio per pellicole
Telaio per pellicole 110
Pennello per la pulizia
CD
Guida rapida
Batteria al litio
Adattatore (opzionale)
Cavo TV
Accensione/spegnimento

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

Batteria / Scheda SD

Inserire la batteria come mostrato nell’illustrazione.
Inserire la scheda SD come mostrato nell’illustrazione.

Al momento dell’acquisto la batteria è scarica e, quindi, deve essere caricata prima dell’uso. A tale 
scopo, inserire il connettore miniB USB del cavo USB in dotazione nella porta USB dello scanner e 
l’altra estremità USB nella porta USB del computer/notebook. Lasciare la batteria in carica per almeno 5 
ore e mezza/6 prima di utilizzarla per la prima volta.

Caricare il telaio per diapositive/pellicole

Per la scansione di diapositive e pellicole è possibile scegliere fra 3 diversi telai: Il telaio per 
diapositive, il telaio per pellicole e quello per pellicole 100. Tenere la superficie lucida rivolta verso 
l’alto.
Aprire il telaio per diapositive/negativi e inserirvi la pellicola/diapositiva.

Accendere il dispositivo premendo il pulsante Power.

Inserire la pellicola/diapositiva caricata nel relativo alloggiamento, in base alle icone ▲ o ● situate 
sullo scanner e sul telaio.

Digitalizzazione delle immagini
Selezionare il tipo di pellicola sullo schermo premendo il pulsante Type.
È possibile scegliere fra:
 135 positivo (diapositiva)  

 135 negativo 

135 bianco e nero   

 Pellicola 110  

La posizione della pellicola può essere regolata muovendo il telaio in entrambe le direzioni.
Premere il pulsante OK per convertire l’immagine in una digitale.
Per ottenere un’immagine digitale perfetta, attendere che appaia sullo schermo LCD per regolare la 
luminosità fino a quando diventa stabile. Questa operazione impiegherà normalmente 3-4 secondi, in 
base alla luminosità della pellicola. Tutte le immagini verranno salvate nella scheda SD. Spostare il 
telaio della pellicola per l’immagine successiva.

Riproduzione delle immagini digitali
Per rivedere le immagini digitali premere il pulsante Riproduzione. 
Per spostarsi avanti premere Su. Per spostarsi indietro premere giù.

Cancellazione
In modalità Riproduzione, per cancellare l’immagine visualizzata premere il pulsante Elimina una 
volta.
Premerlo due volte per cancellare tutte le immagini.
Premerlo tre volte per formattare la scheda SD.
Premere il pulsante OK per confermare.

Collegamento a un PC 
Collegare il cavo USB allo scanner e a un computer.
Accendere il dispositivo.
Premere il pulsante Su per selezionare SI’ a “da SD a PC” e poi OK per confermare.
Le immagini salvate sulla scheda SD verranno importate nel computer automaticamente.
Copiare le immagini dalla scheda SD alla cartella o all’album desiderati sul PC.
Per modificare le immagini far partire il software MediaImpression allegato al dispositivo. La funzione 
Acquisisci è destinata a uno scanner per foto/pellicole privo di schermo TFT.

Collegamento a un televisore
Impostare il televisore sulla modalità Video e collegare il cavo TV con il connettore TV out dello 
scanner e con quello video del televisore. Accendere lo scanner premendo il pulsante Power On/Off.
Per visualizzare le immagini sul televisore premere il pulsante Riproduzione.
Per spostarsi avanti premere Su. Per spostarsi indietro premere Giù.

Per utilizzare il software di editing ArcSoft MediaImpression fare riferimento al manuale contenuto nel 
CD accluso.

Scanner Digital de Imagens
Prendedor de slide
Prendedor de filme
Prendedor de filme 110
Escova de limpeza
CD
Guia de Início Rápido
Bateria de lítio
Adaptador (opcional)
Cabo de TV
Ligar/Desligar alimentação

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

Bateria / Cartão SD

Insira a bateria como mostra a ilustração.
Insira o cartão SD como mostra a ilustração.

A bateria não está carregada no momento da compra e portanto precisa ser carregada antes do 
uso. Para isso, conecte o conector USB mini B do cabo USB fornecido na porta USB do scanner e 
conecte a outra extremidade dele na porta USB do computador/notebook. Carregue a bateria por 
pelo menos 5,5-6 horas antes do primeiro uso.

Carregamento do prendedor de slide/filme

Você pode escolher entre 3 prendedores diferentes para escanear slides ou filmes: o prendedor de 
slide, o prendedor de filme ou o prendedor de filme 110. Mantenha a superfície brilhante voltada para 
cima.
Abra o prendedor de slide negativo/positivo e insira seu filme/slide nele.

Pressione o botão Liga/Desliga para ligar o aparelho.

Insira o prendedor de filme/slide carregado no slot de acordo com os ícones ▲ ou ● mostrados no 
scanner de imagens e no prendedor de filme.

Digitalização de imagens
Para selecionar o tipo de filme na tela pressione o botão Tipo.
Você pode selecionar entre:
135 positivo (slide)

135 negativo
 

135 preto e branco
 

110 filme

É possível ajustar a posição do filme movendo o prendedor de filme, que pode ser deslocado nos 
dois sentidos.
Pressione o botão OK para converter a foto em uma imagem digital.
Para obter a melhor imagem digita possível, aguarde a exibição dela na tela LCD para ajustar o 
brilho até que fique estável. Isso normalmente leva de 3 a 4 segundos dependendo do brilho do filme. 
Todas as imagens são salvas no cartão SD. Desloque o prendedor de filme para a próxima imagem.

Reprodução de imagens digitais

Pressione o botão Reprodução para exibir as imagens. 
Pressione o botão Para Cima para avançar as imagens: pressione o botão Para Baixo para exibir as 
imagens em retrocesso.

Apagamento

No modo Reprodução, pressione o botão Excluir uma vez para excluir a imagem atual.
Pressione o botão Excluir duas vezes para excluir todas as imagens.
Pressione o botão Excluir três vezes para formatar o cartão SD.
Pressione o botão OK para confirmar.

Conexão a um PC 
Conecte o cabo USB no scanner e no computador.
Ligue a alimentação.
Pressione o botão PARA CIMA para selecionar SIM para “SD ao PC” e pressione o botão OK para 
confirmar.
As imagens salvas no cartão SD serão importadas automaticamente para o seu computador para 
exibição.
Copie as imagens do cartão SD para a pasta designada ou álbum do computador.
Habilite o software para edição de imagens, MediaImpression, que acompanha o produto. A função 
Aquisição é para Scanner de Filmes / Scanner de Fotos sem mostrador TFT.

Conexão a uma TV
Coloque a TV no modo vídeo e conecte o cabo da TV no conector de saída de TV do scanner de 
filme e o conector de vídeo do aparelho de TV. Ligue o scanner de filme pressionando o botão 
Liga/Desliga.
Pressione o botão Reprodução para exibir as imagens na TV.
Pressione o botão Para Cima para avançar as imagens: pressione o botão Para Baixo para exibir as 
imagens retrocedendo.

Para usar o software de edição ArcSoft MediaImpression consulte o manual no CD que acompanha 
o produto.

数字图像扫描仪
幻灯片夹
底片夹
110 底片夹
清洁刷
CD
快速入门指南
锂电池
适配器（可选）
电视线
开/关电源

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

电池 / SD 卡

如图所示装入电池。
如图所示插入 SD 卡。

在用户购买时电池没有充电，使用前要先充电。充电时，请将随附的 USB 线的 USB mini B 端插入扫
描仪的 USB 端口，将 USB 线另一端插入计算机/笔记本电脑的 USB 端口。在第一次使用前，至少应充
电 5.5 到 6  个小时。 

装入幻灯片夹/底片夹

在扫描幻灯片/底片时，可以选择这 3 种不同的夹器：幻灯片夹、底片夹或 110 底片夹。光泽面朝
上。
打开负片/正片夹，将底片/幻灯片装入夹中。

按“电源”按钮打开电源。

按照图像扫描仪和底片夹中所示的▲ 或 ● 图标，将装妥后的底片/幻灯片夹插入槽中。

数字化您的图像

要在屏幕上选择底片类型，按“类型”按钮。
您可以选择：

135 正（片）  

135 负片 

135 黑白   

110 底片  

通过移动底片夹，可以调整底片位置；底片夹可以双向移动。
按“确定”按钮将图片转换为数字图像。
要获得最理想的数字图像，请等待  LCD 屏幕上的图像显示调整亮度直至稳定下来。这个过程一般需要 
3 到 4 秒，具体要视底片亮度而定。所有图像均保存在 SD 卡上。移动底片夹处理下一幅图。

回放数字图像

按“回放”按钮查看数字图像。 
按“向上”按钮向前查看：按“向下”按钮向后查看：

删除

在“回放”模式下，按一下“删除”按钮将删除当前图像。
按两下“删除”按钮将删除所有图像。
按三下“删除”按钮将格式化 SD 卡。
按“确定”按钮进行确认。

连接计算机 
将 USB 线插入扫描仪和计算机。
打开电源。
按“向上”按钮为“从 SD 卡传输到计算机”选择“是”，然后按“确定”确认。
保存在 SD 卡上的图像将自动导入计算机。
将 SD 卡上的图像复制到计算机上指定的文件夹或相册中。
启用捆绑的 MediaImpression 软件编辑图像。“捕捉”功能适用于没有 TFT 显示器的底片扫描仪/照
片扫描仪。 

连接电视机
将电视机设为“视频”模式，将电视线插入底片扫描仪的电视输出接头和电视机的视频接头。按“电
源开/关”按钮打开底片扫描仪。
按“回放”按钮在电视上查看图像。
按“向上”按钮向前查看图像：按“向下”按钮向后查看图像：

要使用 ArcSoft MediaImpressio 编辑软件，请参考随附 CD 上的手册。

數位圖像掃描器
幻燈片夾
底片夾
110 底片夾
清潔刷
CD
快速入門指南
鋰電池
適配器（可選）
電視線
開/關電源

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

電池 / SD 卡

如圖所示裝入電池。
如圖所示插入 SD 卡。

在用戶購買時電池沒有充電，使用前要先充電。充電時，請將隨附的 USB 線的 USB mini B 端插入掃描
器的 USB 埠，將 USB 線另一端插入電腦/筆記型電腦的 USB 埠。在第一次使用之前，至少應充電 5.5 至 
6  個小時。 

裝入幻燈片夾/底片夾

在掃描幻燈片/底片時，可以選擇這 3 種不同的夾器：幻燈片夾、底片夾或 110 底片夾。光澤面朝上。
打開負片/正片夾，將底片/幻燈片裝入夾中。

按「電源」按鈕打開電源。

按照圖像掃描器和底片夾中所示的▲ 或 ● 圖示，將裝妥後的底片/幻燈片夾插入槽中。

數位化您的圖像

要在螢幕上選擇底片類型，按「類型」按鈕。
您可以選擇：

135 正（片）  

135 負片 

135 黑白   

110 底片  

透過移動底片夾，可以調整底片位置；底片夾可以雙向移動。
按「確定」按鈕將圖片轉換為數位圖像。
要獲得最理想的數位圖像，請等待  LCD 螢幕上的圖像顯示調整亮度直至穩定。此過程一般需要 3 至 4 
秒，具體要視底片亮度而定。所有圖像均保存在 SD 卡上。移動底片夾處理下一幅圖。

播放數位圖像

按「播放」按鈕檢視數位圖像。 
按「向上」按鈕向前檢視：按「向下」按鈕向後檢視：

刪除

在「播放」模式下，按一下「刪除」按鈕將刪除當前圖像。
按兩下「刪除」按鈕將刪除所有圖像。
按三下「刪除」按鈕將格式化 SD 卡。
按「確定」按鈕進行確認。

連接電腦 
將 USB 線插入掃描器和電腦。
打開電源。
按「向上」按鈕為「從 SD 卡傳輸至電腦」選擇「是」，然後按「確定」確認。
保存在 SD 卡上的圖像將自動導入電腦。
將 SD 卡上的圖像複製到電腦上指定的資料夾或相冊中。
啟用捆綁的 MediaImpression 軟體編輯圖像。「捕捉」功能適用於沒有 TFT 螢幕的底片掃描器/照片掃描
器。 

連接電視機
將電視機設為「視頻」模式，將電視線插入底片掃描器的電視輸出接頭和電視機的視頻接頭。按「電
源開/關」按鈕打開底片掃描器。
按「播放」按鈕在電視上檢視圖像。
按「向上」按鈕向前檢視圖像：按「向下」按鈕向後檢視圖像：

要使用 ArcSoft MediaImpressio 編輯軟體，請參考隨附 CD 上的手冊。



Klantenservice
Meer informatie over het volledige assortiment met digitale camera's van AgfaPhoto vindt u op  
www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Hotline voor service en reparatie (EU): 00800 752 921 00 (alleen vanaf een vast nummer)
Hotline voor service en ondersteuning (Duitsland): 0900 1000 042 (1,49 euro/ min. alleen
vanaf een Duits vast nummer)
Online service / Internationaal contact: support-apdc@plawa.com
Service en reparatie (V.S./ Canada): support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Vervaardigd door
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Duitsland

AgfaPhoto wordt gebruikt onder licentie van Agfa-Gevaert NV & Co. KG of Agfa-Gevaert NV. Agfa-Ge-
vaert NV & Co. KG of Agfa-Gevaert NV vervaardigt dit product niet en biedt ook geen productgarantie 
of -ondersteuning. Voor informatie over service, ondersteuning en garantie neemt u contact op met de 
distributeur of de fabrikant. Contact: AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com

Obsługa klienta

Więcej informacji na temat wszystkich dostępnych aparatów cyfrowych AgfaPhoto znajduje się pod 
adresem www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Gorąca linia ds. pomocy technicznej i napraw (UE): 00800 752 921 00 (wyłącznie telefony stacjonarne)
Gorąca linia ds. pomocy technicznej i wsparcia (Niemcy): 0900 1000 042 (1,49 euro/ min; 
wyłącznie telefony stacjonarne w Niemczech)
Serwis online w innych krajach (poza Stanami Zjednoczonymi i Kanadą): support-apdc@plawa.com
Serwis online w Stanach Zjednoczonych i Kanadzie: support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Producent
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Niemcy

Nazwa AgfaPhoto jest używana na licencji firmy Agfa-Gevaert NV & Co. KG albo Agfa-Gevaert NV. 
Firma Agfa-Gevaert NV & Co. KG ani  Agfa-Gevaert NV nie jest producentem niniejszego produktu i nie 
zapewnia gwarancji ani wsparcia odnośnie produktu. W celu uzyskania pomocy technicznej, wsparcia 
oraz informacji na temat gwarancji należy skontaktować się z dystrybutorem lub producentem. Kontakt: 
AgfaPhoto Holding GmbH,www.agfaphoto.com

Péče o zákazníky
Více informací o úplné řadě výrobků digitálních fotoaparátů AgfaPhoto naleznete na www.agfaphoto.
com / www.plawa.com.

Horká linka pro servis a opravy (EU): 00800 752 921 00 (jen z pevných linek)
Horká linka pro servis a podporu (Německo): 0900 1000 042 (1,49 euro/min. jen z pevných linek na 
území Německa)
Servis online / Mezinárodní kontakt (kromě USA a Kanady): support-apdc@plawa.com
Servis online (USA a Kanada): support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Výrobce
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Německo

AgfaPhoto se používá v licenci Agfa-Gevaert NV & Co. KG. Agfa-Gevaert NV & Co. KG. Společnost 
Agfa-Gevaert NV & Co. KG tento výrobek nevyrábí a neposkytuje k němu žádnou záruku ani podporu. 
Informace o servisu, podpoře a záruce poskytne distributor nebo výrobce. Kontakt: AgfaPhoto Holding 
GmbH, www.agfaphoto.com

Ügyfélszolgálat
Az AgfaPhoto digitális fényképezőgépek teljes termékcsaládjáról további információ a
www.agfaphoto.com / www.plawa.com. weboldalon található. 

Szervizelési és javítási forródrót (EU): 00800 752 921 00 (csak vezetékes hálózatról)
Szervizelési és javítási forródrót (Németország): 0900 1000 042 (1,49 Euró/perc csak német veze-
tékes hálózatról)
Hálózati szolgáltatás/Nemzetközi kapcsolat (nem USA / Kanada): support-apdc@plawa.com
Hálózati szolgáltatás USA/Kanada: support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Gyártó:
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Németország

Az AgfaPhoto név használata az Agfa-Gevaert NV & Co. KG. vagy az Agfa-Gevaert NV licence alapján 
történik. Sem az Agfa-Gevaert NV & Co. KG. sem az Agfa-Gevaert NV nem gyártja ezt a terméket, és 
nem biztosít semmiféle termékgaranciát vagy -támogatást. A szervizeléssel, támogatással és jótállással 
kapcsolatos információkért forduljon a kereskedőhöz vagy a gyártóhoz. Kapcsolatfelvétel: AgfaPhoto 
Holding GmbH, www.agfaphoto.com

Beknopte handleiding Krótka instrukcja obsługi Stručný návod 	 Gyors használati útmutató

NL/PL/CZ/HU/RO/TR/GR/RU

DuoScan 100

Digitale filmscanner
Diahouder
Filmhouder
110 film-houder
Reinigingsborsteltje
Cd
Beknopte handleiding
Lithiumaccu
Adapter (optioneel)
Tv-kabel
In- en uitschakelen

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

Accu/SD-kaart

Plaats de accu zoals wordt weergegeven in de afbeelding.
Plaats de SD-kaart zoals wordt weergegeven in de afbeelding.

De accu is niet opgeladen op het moment van aanschaf en moet daarom voor gebruik worden 
opgeladen. Sluit hiervoor de USB-mini-B-stekker van de meegeleverde USB-kabel aan op de USB-
poort van de scanner en sluit het andere uiteinde van de USB-kabel aan op de USB-poort van uw 
computer/notebook. Laad de accu voor het eerste gebruik ten minste 5,5-6 uur op.

De dia-/filmhouder plaatsen

U hebt de keuze uit drie verschillende houders voor het scannen van uw dia’s/films: een diahouder, 
een filmhouder en een 110 film-houder. Houd de glanzende zijde naar boven gericht.
Open de houder voor negatieve/positieve dia’s en plaats de film/dia in de houder.

Druk op de aan/uit-knop om de scanner in te schakelen.

Plaats de film-/diahouder in de sleuf aan de hand van het pictogram ▲ of ● op de scanneer en de 
filmhouder.

Beelden digitaliseren
Selecteer het type film op het scherm door te drukken op de knop Type.
De volgende opties zijn beschikbaar:
 Kleinbeeld positief (dia)  

Kleinbeeld negatief 

Kleinbeeld zwart-wit   

110 film  

U kunt de positie van de film aanpassen door de filmhouder te verplaatsen. De filmhouder kan in 
beide richtingen worden verplaatst.
Druk op de knop OK om de dia/film om te zetten in een digitale afbeelding.
Voor de beste digitale afbeelding wacht u totdat de helderheid van het beeld op het LCD-scherm is 
aangepast en stabiel is. Dit duurt gewoonlijk 3-4 seconden, afhankelijk van de helderheid van de film. 
Alle afbeeldingen worden opgeslagen op de SD-kaart. Verplaats de filmhouder voor het volgende 
beeld.

Digitale afbeeldingen weergeven
Druk op de afspeelknop om de digitale afbeeldingen te bekijken. 
Druk op de knop omhoog om vooruit te gaan of druk op de knop omlaag om terug te gaan.

Verwijderen
Druk in de weergavemodus eenmaal op de wisknop om de huidige afbeelding te verwijderen.
Druk tweemaal op de wisknop om alle afbeeldingen te verwijderen.
Druk driemaal op de wisknop om de SD-kaart te formatteren.
Druk ter bevestiging op de knop OK.

Aansluiten op een computer 
Sluit de USB-kabel aan op de scanner en de computer.
Zet het apparaat aan.
Druk op de knop omhoog om YES te selecteren voor ‘SD to PC’ en druk ter bevestiging op de knop 
OK.
De afbeeldingen die op de SD-kaart zijn opgeslagen, worden automatisch naar de computer 
geïmporteerd waar u ze kunt bekijken.
Kopieer de afbeeldingen van de SD-kaart naar een map of album op de computer.
U kunt de meegeleverde software MediaImpression gebruiken om de afbeeldingen te bewerken. De 
functie Acquire is bedoeld voor een film-/fotoscanner zonder TFT-scherm.

Aansluiten op een tv
Stel de tv in op de videomodus en sluit de tv-kabel aan op de tv-uitgang van de filmscanner en op de 
video-aansluiting van de televisie. Zet de filmscanner aan door op de aan/uit-knop te drukken.
Druk op de weergaveknop om de afbeeldingen op de tv weer te geven.
Druk op de knop omhoog om vooruit te gaan door de afbeeldingen of druk op de knop omlaag om 
terug te gaan door de afbeeldingen.

Voor gebruik van de bewerkingssoftware ArcSoft MediaImpression raadpleegt u de handleiding op de 
meegeleverde cd.

Cyfrowy skaner zdjęć
Uchwyt przezroczy
Uchwyt kliszy
Uchwyt kliszy 110 
Szczotka do czyszczenia
CD
Skrócona instrukcja obsługi
Bateria litowa
Przejściówka (opcjonalna)
Kabel telewizyjny
Włączanie i wyłączanie zasilania
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Akumulator / karta SD

Włóż akumulator zgodnie z opisem na ilustracji.
Włóż kartę SD zgodnie z opisem na ilustracji.

Akumulator nie jest naładowany fabrycznie i należy go naładować przed pierwszym użyciem. W tym 
celu włóż wtyczkę USB mini B załączonego kabla USB do portu USB skanera, a drugi koniec do 
portu USB komputera. Ładuj akumulator przez przynajmniej 5.5-6 godzin przed pierwszym użyciem.

Ładowanie uchwytu przezroczy/kliszy

Można używać 3 różnych uchwytów do skanowania przezroczy/klisz: uchwyt przezroczy, uchwyt 
kliszy lub uchwyt kliszy 110. Odblaskowa powierzchnia powinna być na górze.
Otwórz uchwyt negatywu/pozytywu przezrocza i włóż kliszę/przezrocze do uchwytu.

Wciśnij przycisk zasilania.

Włóż załadowaną kliszę/przezrocze do otworu zgodnie z ikonami na skanerze i uchwycie kliszy.

Przetwarzanie zdjęć
Aby wybrać typ kliszy na ekranie, naciśnij przycisk Type.
Można wybrać następujące typy:
 135 pozytyw (przezrocze)  

 135 negatyw 

135 czarno-biały   

 110 klisza  

Można ustawić pozycję kliszy przesuwając uchwyt kliszy; uchwyt kliszy może być przesunięty w obu 
kierunkach.
Naciśnij OK, aby przekonwertować zdjęcia na obraz cyfrowy.
Aby uzyskać najlepszy obraz cyfrowy, poczekaj, aż obraz pojawi się na ekranie LCD, aby 
wyregulować jasność. Zazwyczaj trwa to 3-4 sekundy w zależności od jasności kliszy. Wszystkie 
obrazy są zapisywane na karcie SD. Przesuń uchwyt kliszy na dalsze zdjęcie.

Odtwarzanie cyfrowych obrazów
Naciśnij przycisk odtwarzania, aby zobaczyć cyfrowe obrazy. 
Naciśnij przycisk w górę, aby przewijać do przodu i naciśnij przycisk w dół, aby przewijać do tyłu.

Usuwanie
W trybie odtwarzania, naciśnij raz przycisk Delete, aby usunąć bieżące zdjęcie.
Naciśnij dwa razy przycisk Delete, aby usunąć wszystkie zdjęcia.
Naciśnij trzy razy przycisk Delete, aby sformatować kartę SD.
Naciśnij przycisk OK, aby potwierdzić.

Podłączanie do komputera 
Podłącz przewó/d USB do skanera i komputera.
Włącz zasilanie.
Naciśnij przycisk w górę, aby wybrać YES w opcji “SD to PC” i naciśnij przycisk OK, aby potwierdzić.
Obrazy zapisane na karcie SD będą automatycznie zaimportowane do komputera.
Skopiuj obrazy z karty SD do folderu lub albumu w komputerze.
Włącz załączone oprogramowanie MediaImpression do edycji obrazu. Funkcja Acquire jest 
przeznaczona dla skanera bez wyświetlacza TFT.
Podłączanie do telewizora
Ustaw telewizor w trybie Video i podłącz kabel TV do złącza TV out w skanerze i do złącza video w 
telewizorze. Włącz skaner klisz naciskając przycisk zasilania.
Naciśnij przycisk odtwarzania, aby oglądać obrazy w telewizorze.
Naciśnij przycisk w górę, aby przewijać do przodu i naciśnij przycisk w dół, aby przewijać do tyłu.

Aby użyć programu ArcSoft MediaImpression, przeczytaj instrukcję obsługi na załączonej płycie CD.

Digitální skener
Držák diapozitivů
Držák filmu
Držák filmu „110“
Čisticí štětec
CD
Stručné seznámení
Lithiová baterie
Adaptér (volitelné příslušenství)
Televizní kabel
Zapnutí a vypnutí
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Baterie/karta SD

Vložte baterii podle znázornění na obrázku.
Vložte kartu SD podle znázornění na obrázku.

Baterie není při zakoupení nabitá a před použitím ji tedy musíte nabít. Zapojte konektor USB mini B na 
dodaném kabelu USB do portu USB na skeneru a druhý konec kabelu USB zapojte do portu USB na 
počítači/notebooku. Před prvním použitím nabíjejte baterii nejméně 5,5 - 6 hodin.

Vložení držáku diapozitivů/filmu

Při skenování diapozitivů/filmů máte na výběr ze 3 různých držáků: držák diapozitivů, držák filmu 
nebo držák filmu „110“. Lesklý povrch musí směřovat nahoru.
Otevřete držák negativů/pozitivů a vložte do něj film/diapozitiv.

Zapněte přístroj vypínačem.

Zasuňte naplněný držák filmu/diapozitivů do příslušné štěrbiny podle ikon ▲ a ● na skeneru a držáku 
filmu.

Digitalizace snímků
Po stisknutí tlačítka Typ můžete na obrazovce zvolit typ filmu.
Máte na výběr z těchto možností:
 „135“ pozitivní (diapozitiv)  

 „135“ negativní 

„135“ černobílý   

 Film „110“  

Umístění filmu lze upravit posunutím držáku filmu; držák lze posouvat v obou směrech.
Stisknutím tlačítka OK převedete obrázek na digitální snímek.
Abyste pořídili co nejlepší digitální snímek, počkejte, až se na LCD displeji zobrazí ustálený obraz a 
nastavte jas. Obvykle to trvá 3 - 4 sekundy v závislosti na jasu filmu. Všechny snímky se ukládají na 
kartu SD. Posuňte držák filmu na další snímek.

Přehrávání digitálních snímků
Pro prohlížení digitálních snímků stiskněte tlačítko pro přehrávání. 
Pro prohlížení směrem vpřed stiskněte tlačítko „nahoru“: pro prohlížení směrem vzad stiskněte tlačítko 

„dolů“.

Odstranění
Jedním stisknutím tlačítka Odstranit v režimu přehrávání odstraníte aktuální snímek.
Dvojím stisknutím tlačítka Odstranit odstraníte všechny snímky.
Trojím stisknutím tlačítka Odstranit naformátujete kartu SD.
Pro potvrzení stiskněte tlačítko OK.

Připojení k osobnímu počítači 
Zapojte kabel USB do skeneru a počítače.
Zapněte napájení.
Tlačítkem „nahoru“ zvolte ANO pro volbu „SD do PC“ a pro potvrzení stiskněte tlačítko OK.
Snímky uložené na kartě SD se automaticky importují do počítače k prohlížení.
Zkopírujte snímky z karty SD do určené složky nebo alba na počítači.
Aktivujte přibalený software MediaImpression pro úpravy snímků. Funkce Získat je určena pro 
filmový/fotografický skener bez displeje TFT.
Připojení k televizoru
Nastavte televizor do režimu Video a zapojte televizní kabel do konektoru pro výstup televizního 
signálu na filmovém skeneru a do video konektoru na televizoru. Zapněte filmový skener stisknutím 
vypínače.
Pro prohlížení snímků na televizoru stiskněte tlačítko pro přehrávání.
Pro prohlížení snímků směrem vpřed stiskněte tlačítko „nahoru“: pro prohlížení snímků směrem vzad 
stiskněte tlačítko „dolů“.

Jestliže budete používat software pro úpravy ArcSoft MediaImpression, prostudujte si příručku na 
přibaleném disku CD.

Digitális képolvasó
Diatartó
Filmtartó
110 filmtartó
Tisztítóecset
CD
Gyors használati útmutató
Lítium akkumulátor
Adapter (külön tartozék)
TV kábel
A tápfeszültség be- és kikapcsolása
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Akkumulátor / SD kártya

Helyezze be az akkumulátort az ábrán látható módon.
Helyezze be az SD kártyát az ábrán látható módon.

Az akkumulátor nincs feltöltve a vásárlás idején, ezért használat előtt azt fel kell tölteni. Ehhez, dugja be 
a készletezett USB kábel mini B csatlakozóját a szkenner, és a kábel másik végét a számítógép USB 
portjába. Első használatnál legalább 5,5 – 6 óráig töltse az akkumulátort.

A dia/filmtartó betöltése

Három különféle tartó közül választhat diái/filmjei beolvasásához: a diatartó, a filmtartó és a 110 
filmtartó. Tartsa a fényes felületet felül.
Nyissa fel a negatív/pozitív diatartót és helyezze be a filmet, illetve diát a tartóba.

A tápfeszültség bekapcsolásához nyomja meg a tápfeszültség gombot!

Helyezze e betöltött film/diatartót a nyílásba, a képolvasón és a filmtartón látható ▲ vagy ● ikonok 
szerint.

Képei digitalizálása
A filmtípus kijelöléséhez  képernyőn nyomja meg a Típus gombot!
A következők közül választhat:
 135 (dia) pozitív  

 135 negatív 

135 fekete-fehér   

 110 film  

A film helyzetének beállítását a tartó mozgatásával végezheti, mivel a filmtartó mindkét irányba 
elmozdítható.
A kép digitalizálásához nyomja meg az OK gombot.
A legjobb digitális képhez várja meg a kép megjelenését az LCD képernyőn, ahol a fényerőt 
megfelelően beállíthatja. Ez rendesen 3-4 másodpercet igényel, a film fényerejétől függően. 
Valamennyi kép az SD kártyára lesz mentve. Mozgassa a filmtartót a következő képhez.

Digitális képek lejátszása
A digitális képek megtekintéséhez nyomja meg a Lejátszás gombot. 
Nyomja meg a Fel gombot az előre, míg a Le gombot a hátra történő megtekintéshez.

Törlés
Lejátszás módban nyomja meg egyszer a Törlés gombot az aktuális kép törléséhez.
Az összes kép törléséhez nyomja meg kétszer a Törlés gombot.
Az SD kártya formázásához nyomja meg a Törlés gombot háromszor!
A megerősítéshez nyomja meg az OK gombot!

Csatlakoztatás egy számítógéphez 
Csatlakoztassa az USB kábelt a szkennerhez és a számítógéphez.
Kapcsolja be a tápfeszültséget.
Az „SD to PC” (SD a számítógéphez) kapcsolathoz nyomja meg a Fel gombot és válassza az Igen 
lehetőséget, majd a megerősítéshez nyomja meg az OK gombot!
Az SD kártyára mentet képek a megtekintéshez automatikusan átkerülnek a számítógépre.
Másolja a képeket az SD kártyáról a számítógép kijelölt mappájába vagy albumába.
Engedélyezze a készletezett  MediaImpression szoftvert a képszerkesztéshez. Az Acquire 
(Beolvasás) funkció TFT kijelző nélküli film, illetve fénykép beolvasóhoz használatos.

Csatlakoztatás egy TV-hez
Állítsa Videó módra a TV-t és csatlakoztassa a TV kábelt a filmbeolvasó TV ki csatlakozójához, 
valamint a TV készülék videó csatlakozójához. A filmbeolvasó bekapcsolásához nyomja meg a 
tápfeszültség kapcsoló gombot!
A képek megtekintéséhez a TV készüléken nyomja meg a Lejátszás gombot!
Nyomja meg a Fel gombot a képek előre, míg a Le gombot a hátra történő megtekintéséhez.

Az ArcSoft MediaImpression szerkesztő szoftver használatához nézze át a készletezett CD- lévő 
kézikönyvet.



Asistenţă clienţi
Găsiţi mai multe informaţii despre gama de produse AgfaPhoto, aparate foto digitale, la  
www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Linia telefonică de asistenţă şi service (Germania): 0900 1000 042 (1,49 euro/min, număr apelabil 
numai din reţelele de telefonie fixă din Germania)
Linia telefonică de asistenţă şi service (UE): 00800 752 921 00 (număr apelabil numai din reţele de 
telefonie fixă)
Contact service online / internaţional: support-apdc@plawa.com
Service online S.U.A. / Canada: support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Fabricat de
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Germania

Numele AgfaPhoto este utilizat sub licenţă Agfa-Gevaert NV & Co. KG sau Agfa-Gevaert NV. Nici 
Agfa-Gevaert NV & Co KG, nici Agfa-Gevaert NV nu fabrică acest produs şi nu furnizează garanţie sau 
asistenţă pentru produs. Pentru informaţii de service, asistenţă şi garanţie, contactaţi distribuitorul sau 
producătorul. Contact: AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com

Müşteri hizmetleri
AgfaPhoto dijital fotoğraf makinesi ürün yelpazesinin tamamı hakkında daha fazla bilgiye  
www.agfaphoto.com / www.plawa.com. internet sitelerinden ulaşabilirsiniz.

Servis & Onarım Yardım Hattı (AB): 00800 752 921 00 (sadece sabit hattan)
Servis & Destek Yardım Hattı (Almanya): 0900 1000 042 (1.49 Euro/dak. – Sadece Almanya içinde 
bir sabit hattan)
Çevrimiçi Hizmet / Uluslararası İrtibat (ABD / Kanada dışı): support-apdc@plawa.com
ABD/Kanada Çevrimiçi Hizmet: support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Üretici şirket
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Almanya

AgfaPhoto, Agfa-Gevaert NV & Co. KG ya da Agfa-Gevaert NV’nin lisansı altında
kullanılmaktadır. Ne Agfa-Gevaert NV & Co KG ne de Agfa-Gevaert NV bu ürünü üretmekte ya da her-
hangi bir ürün garantisi ya da desteği sağlamaktadır. Servis, destek ve garanti bilgileri için, distribütör ya 
da üretici ile irtibata geçin.  İrtibat: AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com

Εξυπηρέτηση πελατών
Περισσότερες πληροφορίες για το πλήρες φάσμα προϊόντων ψηφιακών φωτογραφικών  μηχανών Agfa-
Photo μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Γραμμή Σέρβις & Επισκευών (ΕΕ): 00800 752 921 00 (μόνο από σταθερό τηλέφωνο)
Γραμμή Hotline για Σέρβις & Επισκευές (Ελληνικά): 00800 4912 9162 (μόνο από σταθερό τηλέφωνο)
Online τεχνική εξυπηρέτηση / Διεθνής επικοινωνία (εκτός ΗΠΑ / Καναδά): support-apdc@plawa.com
Online τεχνική εξυπηρέτηση ΗΠΑ/Καναδάς:  support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Κατασκευαστής
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Γερμανία

Το λογότυπο AgfaPhoto χρησιμοποιείται κατόπιν αδείας από την Agfa-Gevaert NV & Co. KG ή την 
Agfa-Gevaert NV. Η Agfa-Gevaert NV & Co KG ή η Agfa-Gevaert NV δεν είναι ο κατασκευαστής αυτού 
του προϊόντος και δεν παρέχει καμία εγγύηση ούτε υποστήριξη για το προϊόν. Για σέρβις, υποστήριξη 
και πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή τον κατασκευαστή. 
Επικοινωνήστε με: AgfaPhoto Holding GmbH, www.agfaphoto.com.

Обслуживание пользователей
Подробную информацию по всему ассортименту цифровых камер AgfaPhoto можно найти в 
Интернете по адресу www.agfaphoto.com / www.plawa.com.

Телефон горячей линии обслуживания и ремонта (ЕС): 00800 752 921 00 (только в пределах
национальной телефонной сети)
Телефон горячей линии обслуживания и ремонта (Германия): 0900 1000 042 (1,49 евро/
мин. только в пределах Германии)
Онлайн-услуги / Международные контакты (за пределами США / Канады): support-apdc@
plawa.com	Онлайн-услуги в США/Канаде: support-apdc@plawausa.com, 866-475-2605

Произведено:
plawa-feinwerktechnik GmbH & Co. KG, Bleichereistraße 18, 73066 Uhingen, Германия

Марка AgfaPhoto используется в рамках лицензии Agfa-Gevaert NV & Co. KG / Agfa-Gevaert NV. 
Agfa-Gevaert NV & Co. KG / Agfa-Gevaert NV не производит этот продукт и не предоставляет 
ни один из видов гарантии или поддержки. Для информации по сервису, поддержке и гарантии 
следует обращаться к дистрибьютору или производителю. Контактные данные: AgfaPhoto Hold-
ing GmbH, www.agfaphoto.com

Ghid de iniţiere rapidă Çabuk Başlatma Kılavuzu Οδηγός γρήγορης έναρξης 	 Краткая инструкцияDuoScan 100

Dijital Görüntü Tarayıcı
Slayt Tutucu
Film Tutucu
100 Film Tutucu
Temizlik Fırçası
CD
Çabuk Başlatma Kılavuzu
Lityum Pil
Adaptör (opsiyonel)
TV Kablosu
Gücün Açılması ve Kapatılması
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Pil / SD kartı

Pili, resimde gösterilen şekilde takın.
SD kartını, resimde gösterilen şekilde takın.

Satın alma anında pil şarj edilmiş değildir ve bu nedenle kullanılmadan önce şarj edilmesi gereklidir. 
Bunu yapmak için, verilen USB kablosunun USB mini B ucunu tarayıcının USB bağlantı noktasına, diğer 
USB ucunu ise masaüstü/dizüstü bilgisayarınızın USB bağlantı noktasına takın. İlk kullanımdan önce 
lütfen pili en az 5,5~6 saat şarj edin.

Slayt/film tutucunun yüklenmesi

Slaytlarınızı/filmlerinizi taramak için 3 farklı tutucu arasında seçim yapabilirsiniz: slayt tutucu, film 
tutucu ve 110 film tutucu. Parlak yüzeyi yukarıya doğru tutun.
Negatif/pozitif slayt tutucuyu açın ve filminizi/slaydınızı tutucunun içine takın.

Açmak için Güç düğmesine basın.

Yüklenen film/slayt tutucuyu, görüntü tarayıcı ve film tutucu üzerinde gösterilen ▲ ya da ● simgelerine 
göre yuvaya takın.

Görüntülerinizin dijital ortama aktarılması
Ekran üzerinde film tipini seçmek için, Tip düğmesine basın.
Aşağıdakiler arasında seçim yapabilirsiniz:

 135 pozitif (slayt)  

 135 negatif 

135 siyah-beyaz   

 110 film  

Film tutucuyu hareket ettirerek filmin konumunu ayarlayabilirsiniz, film tutucu her iki yönde de hareket 
ettirilebilir.
Resmi dijital bir görüntüye dönüştürmek için TAMAM düğmesine basın.
En iyi dijital görüntüyü elde etmek için, LCD ekrandaki resim gösteriminin, sabit hale gelene dek 
parlaklığı ayarlamasını bekleyin. Normalde bu işlem filminizin parlaklığına bağlı olarak 3-4 saniye alır. 
Tüm görüntüler SD kartına kaydedilir. Bir sonraki resim için film tutucuyu hareket ettirin.

Dijital görüntülerin gösterilmesi

Dijital görüntüleri izlemek için Gösterim Düğmesine basın. 
İleriye doğru izlemek için Yukarı düğmesine basın: Geriye doğru izlemek için Aşağı düğmesine basın:

Silme

Playback (Gösterim) modunda, o andaki görüntüyü silmek için Sil düğmesine bir kez basın.
Tüm görüntüleri silmek için Sil düğmesine iki kez basın.
SD kartını formatlamak için Sil düğmesine üç kez basın.
Teyit etmek için TAMAM düğmesine basın.

PC’ye bağlantı 
USB kablosunu tarayıcıya ve bilgisayara takın.
Gücü açın.
“SD to PC” (SD’den PC’ye) seçeneğini seçmek için Yukarı düğmesine basın, sonra teyit etmek için 
TAMAM düğmesine basın.
SD kartına kaydedilen görüntüler, izleme için otomatik olarak bilgisayarınıza aktarılacaktır.
Görüntüleri SD kartından bilgisayarınızdaki belirlenmiş klasöre ya da albüme kopyalayın.
Görüntü düzenleme için birlikte verilen MediaImpression yazılımını çalıştırın. Acquire (Al) işlevi, TFT 
ekranı olmayan bir Film Tarayıcı / Foto Tarayıcı içindir.

TV’ye Bağlantı
TV’yi Video moduna ayarlayın ve TV kablosunu film tarayıcınızın TV out konektörüne ve TV’nizin 
video konektörüne takın. Güç Açma/Kapama düğmesine basarak film tarayıcınızı açın.
Görüntüleri TV’de izlemek için Gösterim Düğmesine basın.
Görüntüleri ileriye doğru izlemek için Yukarı düğmesine basın: Görüntüleri geriye doğru izlemek için 
Aşağı düğmesine basın:

ArcSoft MediaImpression düzenleme yazılımını kullanmak için, lütfen birlikte verilen CD’deki kılavuza 
bakın.

Σαρωτής ψηφιακών εικόνων
Θήκη διαφανειών
Θήκη φιλμ
Θήκη φιλμ 110
Βούρτσα καθαρισμού
CD
Οδηγός γρήγορης έναρξης
Μπαταρία λιθίου
Μετασχηματιστής (προαιρετικός)
Καλώδιο TV
Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
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Μπαταρία/κάρτα SD

Τοποθετήστε την μπαταρία όπως δείχνει η εικόνα.
Τοποθετήστε την κάρτα SD όπως δείχνει η εικόνα.

Η μπαταρία δεν παραδίδεται φορτισμένη και επομένως πρέπει να την φορτίσετε πριν τη χρήση. Για να 
την φορτίσετε, συνδέστε το βύσμα USB mini B του παρεχόμενου καλωδίου USB στη θύρα USB του 
σαρωτή και το άλλα βύσμα στη θύρα USB του επιτραπέζιου/φορητού υπολογιστή σας. Πριν την πρώτη 
χρήση, πρέπει να φορτίσετε την μπαταρία τουλάχιστον 5,5 έως 6 ώρες.

Τοποθέτηση της θήκης διαφανειών/φιλμ

Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ 3 διαφορετικών θηκών για τη σάρωση διαφανειών/φιλμ: τη θήκη 
διαφανειών, τη θήκη φιλμ ή τη θήκη φιλμ 110. Φροντίστε ώστε οι γυαλιστερές επιφάνειες να είναι 
στραμμένες προς τα πάνω.
Ανοίξτε τη θήκη αρνητικών/θετικών διαφανειών και τοποθετήστε το φιλμ/τη διαφάνεια.

Πιέστε το κουμπί λειτουργίας για ενεργοποίηση του σαρωτή.

Τοποθετήστε τη θήκη διαφανειών/φιλμ στην υποδοχή σύμφωνα με τις ενδείξεις ▲ ή ● στο σαρωτή και 
στη θήκη.

Ψηφιοποίηση των εικόνων
Για να επιλέξετε τον τύπο φιλμ στην οθόνη, πιέστε το κουμπί επιλογής τύπου.
Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ:
 135 positive (slide) (Διαφάνεα 135)  

 135 negative (Αρνητικό 135) 

135 black & white (Ασπρόμαυρο 135)   

 110 film (Φιλμ 110)  

Μπορείτε να προσαρμόσετε τη θέση του φιλμ μετακινώντας τη θήκη. Η θήκη του φιλμ μπορεί να μετακι-
νηθεί και προς τις δύο κατευθύνσεις.
Πιέστε το κουμπί OK για να μετατρέψετε τη φωτογραφία σε ψηφιακή εικόνα.
Για να επιτύχετε την καλύτερη δυνατή ποιότητα, περιμένετε μέχρι να ρυθμιστεί η φωτεινότητα της εικόνας 
στην οθόνη LCD και να σταθεροποιηθεί. Αυτό συνήθως χρειάζεται 3-4 δευτερόλεπτα, ανάλογα με τη 
φωτεινότητα του φιλμ. Όλες οι εικόνες αποθηκεύονται στην κάρτα SD. Μετακινήστε τη θήκη φιλμ για την 
επόμενη εικόνα.
Αναπαραγωγή ψηφιακών εικόνων
Πιέστε το κουμπί αναπαραγωγής για επισκόπηση των ψηφιακών εικόνων. 
Πιέστε το κουμπί με το επάνω βέλος για επισκόπηση των εικόνων με φορά προς τα εμπρός ή το κουμπί με 
το κάτω βέλος για επισκόπηση των εικόνων με φορά προς τα πίσω.

Διαγραφή
Σε κατάσταση αναπαραγωγής, πιέστε το κουμπί διαγραφής μία φορά για να διαγράψετε την τρέχουσα 
εικόνα.
Πιέστε το κουμπί διαγραφής για να διαγράψετε όλες τις εικόνες.
Πιέστε το κουμπί διαγραφής τρεις φορές για διαμόρφωση της κάρτας SD.
Πιέστε το κουμπί OK για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.

Σύνδεση σε PC 
Συνδέστε το καλώδιο USB στο σαρωτή και τον υπολογιστή.
Ενεργοποιήστε το σαρωτή.
Πιέστε το κουμπί με το πάνω βέλος για να επιλέξετε YES (ΝΑΙ) στην επιλογή “SD to PC” (SD σε PC) και 
κατόπιν πιέστε OK για επιβεβαίωση.
Οι εικόνες που αποθηκεύονται στην κάρτα SD θα αντιγραφούν αυτόματα στον υπολογιστή σας για 
επισκόπηση.
Αντιγράψτε τις εικόνες από την κάρτα SD στον καθορισμένο φάκελο ή άλμπουμ στον υπολογιστή.
Ενεργοποιήστε το παρεχόμενο λογισμικό MediaImpression για επεξεργασία εικόνων. Η λειτουργία 
Acquire (Λήψη) προορίζεται για σαρωτή φιλμ / σαρωτή φωτογραφιών χωρίς οθόνη TFT.

Σύνδεση με τηλεόραση
Βάλτε την τηλεόραση σε λειτουργία Video και συνδέστε το καλώδιο TV στην υποδοχή TV του σαρωτή και 
στην υποδοχή βίντεο της τηλεόρασης. Ενεργοποιήστε το σαρωτή πιέζοντας το κουμπί λειτουργίας.
Πιέστε το κουμπί αναπαραγωγής για προβολή των εικόνων στην τηλεόραση.
Πιέστε το κουμπί με το επάνω βέλος για προβολή των εικόνων με φορά προς τα εμπρός ή το κουμπί με 
το κάτω βέλος για προβολή των εικόνων με φορά προς τα πίσω.

Για να χρησιμοποιήσετε το λογισμικό επεξεργασίας εικόνων ArcSoft MediaImpression, ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο που θα βρείτε στο παρεχόμενο CD.

Цифровой пленочный сканнер
Держатель слайдов
Держатель пленки
Держатель пленки 110
Щетка для чистки
КД
Краткая инструкция
Литиевый аккумулятор
Адаптер (не обязательно)
ТВ-кабель
Включение и выключение
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Аккумулятор / SD-карта

Вставьте аккумулятор, как показано на схеме.
Вставьте SD-карту, как показано на схеме.

На момент покупки аккумулятор не заряжен, поэтому его следует зарядить перед 
использованием. Чтобы сделать это, вставьте один конец прилагаемого кабеля USB mini 
B в гнездо USB сканнера, а другой – в гнездо USB вашего ПК/ноутбука. Перед первым 
использованием заряжайте аккумулятор минимум 5,5-6 часов.

Загрузка держателя слайдов/пленки

Вы можете выбрать один из 3 разных держателей для сканирования слайдов/пленки: 
Держатель слайда, держатель пленки и держатель пленки 110. Вставляйте материал 
глянцевой стороной вверх.
Откройте держатель негативных/позитивных слайдов и вставьте пленку/слайд в держатель.

Нажмите выключатель, чтобы включить устройство.

Вставьте загруженный держатель пленки/слайдов в гнездо в соответствии со значками ▲ или ● 
на сканнере и держателе.

Оцифровка ваших снимков
Для выбора типа пленки на экране нажмите кнопку «Тип».
Вы можете выбрать:
 135 позитив (слайд)  

 135 негатив 

135 черно-белая   

 110 пленка  

Вы можете отрегулировать положение пленки перемещением держателя, держатель можно 
перемещать в обоих направлениях.
Нажмите кнопку «OK» для перевода снимка в цифровое изображение.
Для наилучшего качества подождите, пока изображение появится на ЖК-экране, затем 
настраивайте яркость, пока она не станет устойчивой. Это занимает около 3-4 секунд в 
зависимости от яркости снимка. Все снимки сохраняются на SD-карте. Переместите держатель 
на следующий снимок.

Воспроизведение цифровых изображений
Нажмите кнопку «Воспроизведение» для просмотра цифровых изображений. 
Нажмите кнопку «Вверх» для прокручивания вперед; нажмите кнопку «Вниз» для 
прокручивания назад.

Удаление
В режиме воспроизведения нажмите кнопку «Удалить» один раз для удаления текущего 
изображения.
Нажмите кнопку «Удалить» дважды для удаления всех изображений.
Нажмите кнопку «Удалить» трижды для форматирования SD-карты.
Нажмите «OK» для подтверждения.

Подключение к ПК 
Подключите кабель USB к сканнеру и компьютеру.
Включите питание.
Нажмите кнопку «Вверх» для выбора «ДА» для «С SD на ПК», нажмите «OK» для 
подтверждения.
Изображения сохраняются на SD-карте и могут автоматически импортироваться на компьютер 
для просмотра.
Копируйте изображения с SD-карты в папку или альбом на компьютере.
Установите прилагаемое ПО MediaImpression для редактирования изображений. Функция 
«Получить» – для пленочного сканера без экрана TFT.

Подключение к телевизору
Установите телевизор в режим «Видео», подключите ТВ-кабель в гнездо на сканнере, а его 
видео-разъемы – в гнезда на телевизоре. Включите сканнер, нажав выключатель питания.
Нажмите кнопку «Воспроизведение» для просмотра изображений на телевизоре.
Нажмите кнопку «Вверх» для прокручивания вперед; нажмите кнопку «Вниз» для 
прокручивания назад.

Для использования ПО для редактирования изображений ArcSoft MediaImpression обратитесь к 
инструкции на прилагаемом компакт-диске.

Scanner digital
Suport slidere
Suport film
110 suport film
Periuţă pentru şters
CD
Ghid de iniţiere rapidă
Acumulator litiu
Adaptor (opţional)
Cablu TV
Pornirea/Oprirea
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Acumulator/card SD

Introduceţi acumulatorul conform desenului.
Introduceţi cardul SD conform desenului.

Acumulatorul nu se vinde încărcat, prin urmare este necesar să îl încărcaţi pentru a-l utiliza. Pentru a 
face acest lucru, conectaţi mini USB B al cablului furnizat USB la portul USB al scannerului şi conectaţi 
celălalt capăt al USB-ului la portul USB al computerului/laptopului. Lăsaţi acumulatorul la încărcat cel 
puţin 5,5 - 6 ore înainte de a-l utiliza pentru prima dată.

Încărcarea suportului de slide-uri/film

Puteţi alege dintre 3 suporturi diferite pentru a scana slide-urile/filmele: suportul pentru slidere, 
suportul pentru filme şi suportul pentru film 110. Partea lucioasă trebuie să fie în sus.
Desfaceţi suportul de slidere negativ/pozitiv şi introduceţi filmul/sliderele în suport.

Apăsaţi pe butonul de alimentare pentru a porni dispozitivul.

Introduceţi suportul încărcat de film/slidere în slot, conform pictogramelor ▲ sau ● de pe scanner şi 
de pe suportul de film.

Digitizarea imaginilor
Pentru a selecta tipul de film de pe ecran, apăsaţi pe butonul Type (Tip).
Puteţi alege între:
 135 pozitiv (slide)  

 135 negativ 

135 alb şi negru   

 110 film  

Puteţi alege poziţia filmului mişcând suportul pentru film; suportul pentru film poate fi deplasat în 
ambele direcţii.
Apăsaţi pe butonul OK pentru a converti imaginea într-una digitală.
Pentru a obţine cea mai bună calitate a imaginii digitale, aşteptaţi ca imaginea afişată pe ecranul 
LCD să-şi regleze luminozitatea până devine stabilă. În mod normal această operaţiune durează 
3-4 secunde, în funcţie de luminozitatea filmului. Toate imaginile sunt salvate pe cardul SD. Mişcaţi 
suportul pentru film pentru următoarea imagine.

Redarea imaginilor digitale
Apăsaţi pe butonul Playback (Redare) pentru a previziona imaginile digitale. 
Apăsaţi pe butonul Up (Mai sus) pentru a previziona imaginile care urmează: apăsaţi pe butonul Down 
(Mai jos) pentru a previziona imaginile precedente.

Ştergerea
În modul Playback (Redare), apăsaţi o dată pe butonul Delete (Ştergere) pentru a şterge imaginea 
curentă.
Apăsaţi de două ori pe butonul Delete (Ştergere) pentru a şterge toate imaginile.
Apăsaţi de trei ori pe butonul Delete (Ştergere) pentru a formata cardul SD.
Apăsaţi pe butonul OK pentru confirmare.

Conectarea la un computer 
Conectaţi cablul USB la scanner şi la computer.
Porniţi dispozitivul.
Apăsaţi pe butonul Up (Mai sus) pentru a selecta Yes (Da) pentru „SD to PC” (De pe SD pe PC) şi 
apoi apăsaţi pe butonul OK pentru confirmare.
Imaginile salvate pe cardul SD vor fi importate automat pe computer pentru a putea fi previzionate.
Copiaţi imaginile de pe cardul SD într-un folder sau album special destinate de pe computerul dvs.
Activaţi software-ul încorporat MediaImpression pentru editarea imaginii. Funcţia Acquire (Obţinere) 
este pentru scanarea unui film/a unei fotografii fără o afişare TFT.

Conectarea la un televizor
Setaţi televizorul pe modul Video şi conectaţi cablul TV la conectorul de ieşire TV al scannerului şi la 
conectorul video al televizorului dvs. Porniţi scannerul apăsând pe butonul Power On/Off (Pornire/
Oprire).
Apăsaţi pe butonul Playback (Redare) pentru a vedea imaginile la televizor.
Apăsaţi pe butonul Up (Mai sus) pentru a previziona imaginile care urmează: apăsaţi pe butonul 
Down (Mai jos) pentru a previziona imaginile precedente.

Pentru a utiliza software-ul de editare ArcSoft MediaImpression, consultaţi manualul de pe CD-ul 
furnizat.


